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WHY ST. 
PETERSBURG?
WARUM 

AUSGERECHNET 

ST. PETERSBURG? 

–

–
«Sprache ist ein Vehikel für die Kultur 
und Mentalität eines Landes», sagt Walter 
Denz. Mit der Lebensart und Denkweise 
der Russen kennt sich der 43-Jährige aus. 
Immerhin ist der geborene Zürcher Mit-
begründer der renommiertesten privaten 
Sprachschule Russlands und Präsident 
des internationalen Sprachschulverbands 
IALC. Walter Denz kam vor 16 Jahren 
nach St. Petersburg und blieb an der Newa 
hängen. SWISS magazine verrät er, wa-
rum ihn das Leben in der zweitgrössten 
russischen Stadt noch heute fesselt.

–
“Language is a vehicle for a country’s culture 
and mentality,” says Walter Denz, who is 
43 and is originally from Zurich, is well 
familiar with the way Russians live and think. 
The co-founder of the country’s best-known 
private language school (and president 
of the International Association of Language 
Centres), he’s been living in St. Petersburg 
since 1992. We asked him what makes living 
in Russia’s second-biggest city such a thril-
ling experience.

WANDEL
Als ich 1992 als 26-Jähriger hierherkam, war Leningrad gerade 
wieder zu St. Sankt Petersburg geworden. Der Name weckte 
in mir Assoziationen zu «Doktor Schiwago», «Krieg und Frieden» 
und anderen grossen russischen Klassikern. Petersburg sah
damals noch ganz anders aus als heute, die Stadt hat mich aber 
damals schon fasziniert. Ich hatte noch nie zuvor auf so dicht em 
Raum eine solche Anhäufung historischer Denkmäler gesehen. 
Ein gigantisches Freilichtmuseum. Zu jener Zeit war alles noch in 
einem schlechten Zustand, und es gab praktisch keine Geschäfte. 
Viele Leute hatten in diesem strengen Winter nicht genug zu 
essen, eine absolute Krisensituation. Es ging los mit der Hyperin-
fl ation, dann kamen der Kiosk-Kapitalismus, die Zeit der Ban-

THE CHANGE
When I came here aged 26 in 1992, Leningrad had just become 
St. Petersburg again. It was a name that had incredible associations 
for me: “Doctor Zhivago”, “War and Peace” and those other Russian 
classics. The city looked quite different then from the way it looks 
today, but it fascinated me at once. I’d never seen so many historic 
buildings and monuments in such a small area. The whole place 
was one vast open-air museum! Everything was in a poor state at the 
time, and there were hardly any shops. That winter, which was a 
harsh one, many people didn’t have enough to eat: it was a genuine 
emergency. We’ve also had to contend with hyperinfl ation, kiosk 
capitalism, gang crime and political instability over the years. It’s 
been quite an experience, and we had to learn how to survive. 
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denkriminalität und die politische Instabilität. Da kam einiges 
über die Jahre zusammen, und wir mussten lernen, zu überleben. 

TEMPO
Zu Beginn der 90er-Jahre gab es hier ja kaum nennenswerten 
Konsum. Doch wenn du heute als Firma in Russland keine 
Zuwachsraten im zweistelligen Bereich aufweisen kannst, hast 
du etwas falsch gemacht. Das Tempo ist hoch. Die Leute wol-
len jetzt und hier leben, es gibt eine grosse Lebenslust. Wer 
weiss, was morgen ist?! 

SPRACHE
Fast jeder ist mit russischen Romanen aufgewachsen, von denen 
übrigens sehr viele in Petersburg geschrieben wurden. Durch 
die grosse Verbreitung in den ehemaligen Sowjetrepubliken und 
in Osteuropa ist Russisch eine Weltsprache geworden. Wer 
hier leben will,  ist ohne Sprachkenntnisse aufgeschmissen. Da 
geht nichts. Mich hat der akademische Ansatz beim Erlernen 
einer Sprache nie sehr interessiert. Unsere Sprachschule ist 
praktisch orientiert. Wir gehen hinaus ins Leben, wir wollen, dass 
unsere Schüler ganz schnell Erfolgserlebnisse haben. 

ARBEITSWEG
Ich gehe sehr gern zu Fuss zur Arbeit. Da fühle ich mich jedes 
Mal privilegiert. Dass ich in einer so herrlichen Stadt leben darf! 
Mein Weg führt an der Fontanka entlang und dann am Moika-
Kanal. Er führt mich an der Auferstehungskirche vorbei, wo Zar 
Alexander II. von einem Anarchisten erschossen wurde. Diese 
Kirche im russischen Stil ist eigentlich untypisch für Petersburg, 
das ja als europäische, westlich orientierte Stadt geplant worden 
war. Petersburg ist voller herrlicher Architektur. 

KIRCHEN
Meine Frau und ich haben uns orthodox trauen lassen in der 
Nikolskij-Kathedrale, dieser herrlichen blauen Kirche, und auch 
unser Sohn wurde orthodox getauft. Die Kirchenfeiern sind  
prächtig und ergreifend, voller schöner Gesänge und Weihrauch. 
Bei der Trauung halten die Trauzeugen dem Paar eine Krone 
über die Köpfe. Die Kirchen hier sind gar nicht erdrückend oder 
steif. Man kann während des Gottesdiensts umhergehen, sich 
unterhalten. Man fühlt sich wohl, kauft eine Kerze, gedenkt der 
Verstorbenen. Besuchen Sie ruhig einmal eine Messe!

GASTFREUNDSCHAFT
Man ist hier spontaner als im Westen. Pläne werden gemacht 
und geändert, man trifft sich ohne grosse Vorankündigung. 
Wenn es wichtig ist, kann man Leute auch mitten in der Nacht 
anrufen. Und die Gastfreundschaft wird nach wie vor gelebt. 
Wenn Sie eingeladen sind, bringen Sie Blumen und viel Zeit mit, 
ziehen Sie die Schuhe aus und lassen Sie sich verwöhnen. 
Man wird Ihnen alles Mögliche auftischen. Zum Essen gehört der 
Wodka, das ist in Russland ein wichtiger Essensbegleiter. Er 
kommt direkt aus dem Tiefkühlfach auf den Tisch, und jedes 
Glas wird von einem Trinkspruch begleitet. Sie werden satt nach 
Hause kommen und vermutlich auch ein wenig betrunken. 

HOFFNUNG
Ich hoffe auf das Wachstum der Mitte und eine erstarkende Zivil-
gesellschaft. Es gibt so viele intelligente, gebildete Menschen 
hier. Der Wille, voranzukommen, ist sehr stark. Der hohe Energie-
Level macht Spass – man spürt das in Petersburg sehr deutlich. •

THE PACE
There was hardly any consumerism of note here in the early 1990s. 
But today, if your company can’t achieve double-digit annual percent-
age growth, you must be doing something wrong. The pace is 
high. People want to live here and now, there’s a huge appetite for 
life. Who knows what tomorrow may bring?    

THE LANGUAGE 
We’ve almost all grown up with Russian novels – many of which 
were written in St. Petersburg, by the way. Its extensive use through-
out the former Soviet republics and the countries of the former 
Eastern Bloc has made Russian a world language. And anyone who 
wants to live here will simply not get by without it. I have never 
been a fan of the academic language learning approach. That’s prob-
ably why our language school adopts a practical tack. We go out 
into the local world, because we want our students to see and feel 
the progress they are making as clearly and quickly as possible. 

THE “COMMUTE”
I really like walking to work, and every time I do so, I feel immensely 
privileged to live in such a magnifi cent city. My route takes me 
along Fontanka and then alongside the Moika Canal. So I go past the 
Church of the Saviour on Spilled Blood, which was built on the 
spot where Tsar Alexander II was assassinated. As a Russian-style 
church, it’s actually not very typical of St. Petersburg, which was 
planned as a European and Western-oriented city. This place really 
is packed full of wonderful architecture! 

THE CHURCHES
My wife and I got married in a Russian Orthodox ceremony at 
Nikolsky Cathedral, that wonderful blue church, and our son was 
baptised Russian Orthodox, too. The church services here are 
marvellously moving, full of singing and incense. For weddings, the 
witnesses hold a crown over the couple’s heads. The churches 
here aren’t stiff or stifl ing: you can walk around during the service 
and people talk. You feel good, you buy a candle and you remember 
those who’ve passed on. A Russian church service is something 
every visitor should experience!

THE PEOPLE
People here are more spontaneous than they are in the West. Plans 
are made and changed, and people meet up without major advance 
notice. You can call someone in the middle of the night, too, if 
it’s important. And the hospitality is as strong as ever. When you’re 
in vited to someone’s home, you bring fl owers, take off your shoes 
and let yourself be spoilt. You’ll be offered everything under the sun. 
And it will all be accompanied by vodka, of course: straight out of 
the freezer, with every glass coming with a toast. Several hours later 
you’ll go home totally full and probably a little tipsy, too.   

THE HOPE
I hope that the middle class will continue to grow and that we’ll see 
the evolution of a strong civil society. There are so many intelligent 
and well-educated people here, and the will to get on and ahead 
is very strong. You can really feel the high energy levels – and that 
also makes St. Petersburg a wonderful place to live! •


